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Annomauyun. B cmamve paccmampusaemcsi 80Npoc 0 (QYHKYUOHUPOBAHUU «20BOPAUIUXY
UMEH 8 XYO0JCceCmB8eHHOU aumepamype, a UMEHHO 8 nbecax bpumanckozo opamamypea Puuapoa
bpuncau llepuoana «lllkona 3nocnosusy u «Coneprukuy. Ommeuaemcs, 4mo «2080psuue
AHMPONOHUMBL 8 XYOO0IHCECMBEHHOM MeKcme 6ce20d GbINOHAIM XAPAKMEPUIVIOWYI0 (DYHKYUIO,
MaK Kak 6ce OHU Oalm YUMmamenrd UHGOPMAYUIO O NEPCOHANCAX XYOOHCECMBEEHHO2O
npousseoenus. Illpeononazaemcs, umo 6 3a6UCUMOCMU OM 3MOU UHGOpMAYUU, «2080paUjUe)
UMeHa noopa30ensiomcs Ha ONUCAMeNbHble, ACCOYUAMUBHble U NAPOOULIHbIE UMEHA, KOMOopble No-
PA3HOMY XapaKkmepusylom Oeticmeyrowux auy Xy0oneCmeeHH020 npouszsedenus. /lenaemcs 6vi600
0 MOM, YMO UCNONb308AHUE OONLUIO2O KOIUYECMBA «2080PAUUXY UMEH 6 O02PAHUYEHHOM
npoCmMpancmee Opamamuiecko2o Npou3eedeHus No380JsAem AaA8mopy GOCHOIHUMb HeOOCMAMOK
ONUCAHULL NEePCOHAdCEll U CO30amb He3abbleaemble KOIOPUMHble 00pa3bl ¢ NOMOUbIO MEOPUECKOl
AHMPONOHUMUYECKOU HOMUHAYUU.

Knwuesvie cnosa: xyoooicecmeenuviti mMeKCm, AHMPONOHUMbL, «2080psAUUEy UMEHA,
onucamenvHvle UMEHd, ACCOYUAMUBHble UMEHd, NApoouliHble UMeHd, OpPaAMamuiecKoe
npouseeoeHue.

Berynienue.

OHOMATBOpYECTBO MHCATENSI SIpUY€ BCEro MPOSIBISETCS B CO3JAaHUU TakK
Ha3bIBAEMBIX «TOBOPSIINX» UMEH. [107] TEpMHUHOM «TOBOpSIIKE) MMEHA MOHHUMAaEM
HMMEHA JINTEPATYPHBIX MEPCOHAXKEHN, KOTOPhIE HE TOJIBKO HA3bIBAIOT MEPCOHAXK, HO U
XapaKkTepU3ylT €ro. DJTOT TEPMHH UIMPOKO HCIONb30Bajics B paborax B. B.
bapnakoBoii [2], D. b. Marazannuka [4], E. b. lllepemeBckoii [8] u ap. B HayuHoOl
JUTEepaType BCTPEUAIOTCS U JPYyryue TEPMUHBI, HalpuMep, «3Hadanue» umena (JI. H.
Anppeesa [1]), 3Haunmbie umeHa (A. B. Kanamnukos [3]), 3TUMOJIOrH4ecKne UMEHa
(B. A. Hukonos [6]). B paboTax 3apy0eXHbIX aBTOPOB TOKE€ HET €AMHOT0 TEPMUHA
U1l 0003HaueHus nanHoro nousTus. Kak ormeuaer B. I'pun [10], uccnenoBarensimu
yHOTpEONSIOTCA Takue TEePMUHBI Kak «label names, charactonyms, attributive
names», U 3TO JAJEKO HE MOJHBIA TepMHUHOJOrHuYeckuil cnucok. Ho kak Obl He
Ha3bIBAJIMCH MOJOOHOTO pojJa UMEHA, BCE 3TU TEPMHHBI MOAPA3yMEBAIOT MPUMEPHO
OJIHO ¥ TO *Ke€: UM, CoJiepKalee B ce0e XapaKTEpUCTUKY MEPCOHAXKA.

OCHOBHOM TEKCT.

XapakTepucThka TIEPCOHaXKa MOXKET OBITh MPEACTaBICHA I[O-Pa3HOMY.
Cornacno xnaccudukaruu JIL.M. Hlermauna [9, c. 126], uMeHa auTEpaTypHBIX
repoeB MOXHO MOAPA3JAEIUTh HA YEThIPE TPYNIbl MO UX CTUIMCTUYECKON POJIK B
MPOU3BEACHUU: HEUTpalbHbIE, OMNMUCATENbHbIC, MNapOJUWHBIE M AaCCOLMATHUBHBIC
umMmeHa. Tpu nocneanue rpymnnbl uMeH u3 kinaccupuxkanuu JI.M. [letuHnHa MOXHO
BIIOJIHE HAa3BaTh «TOBOPSAIIUMMIY UMEHAMH, TaK KaK BCE OHU UHGOPMUPYIOT YUTATES
0 JCUCTBYIOIIUX JIMIAX MTPOU3BEICHUS, HO B Pa3HOM cTeneHn. OnucarebHblE UMEHA
pacKpbIBalOT CyTh nepcoHaxka. «OHU TOAOOHBI Mackam 3JI0A€s WU Tepos B
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CPEIHEBEKOBOM TeaTpe, M0 KOTOPBIM 3pUTENb Cpa3y 3HaN, KTO mepea Hum» |6, C.
413]. [lapoauitaple MeHa GYHKIIMOHUPYIOT HECKOJIBKO MHAUE: 3TO YK€ HE Macka, a
TOJIKO HAMEK, HE NCUYEPIBIBAIOLINI XapaKTEPUCTUKY, a JAOUMI KIIIOY K Hei» [7, c.
46]. B naHHOM cily4ae peaju3yeTcsi HE CTOJIBKO XapaKTEpHU3yIoLas, CKOJIBKO
nparmMatudeckas QyHKIMS UMEHHU, TaK KaK MapoJuiHbIe UMEHA HAMEKAIoT, MPEeXKJIe
BCET0, Ha B3aUMOOTHOIIICHUSI MEX Y MTEPCOHAKaMH. ACCOITMATHBHBIC UMEHA CBSI3aHBI
C accolMalUsIMH, BBI3BIBAEMBIMA HE TOJBKO ITHUMOJOTUYECKUM 3HAYCHHEM, HO U
3BYKOBOH (hOpMO#, KOTOpBIE CO3/IAI0T MPECTABICHNE HE O MPU3HAKE XapaKTepa, a o
nepcoHaxe B 1eiaoM. [lomoOHOTO poa MEHa «MMEIOT TEHACHIIMIO K aKTyaTH3aliu
BCEX JJIEMEHTOB CBOEH T€HETHYECKOW CIIOBOOOPA30BATENBHOW CTPYKTYpHI, MPUYEM
«BOCKpecaTh» M «paboTaTh» B KOHTEKCTE MOXKET KaK BHYTpPEHHss (popmMa OCHOBHI B
1IeJIOM, TaK U JIto0oi cerMeHT addukcanbHOro THIaY [5, C. 6].

PaccMoTpuM «ToBOpsIIME» HWMEHAa B KOMEAMSIX OPHTAHCKOTO JIpamarypra
Puuapna bpuncian Hlepunana «lllkona 3mocnoBusi» u «Conepuukn». Hanbomnpiiee
KOJIMYECTBO CPEJIA «TOBOPSIINX)» aHTPOTIOHMMOB COCTABJISIFOT ONUCATEIbHBIC UMEHA,
KOTOpBIE «IAIOT MPSMYIO WJIM KOCBEHHYIO XapaKTEPUCTHUKY WX HOCHUTENIsIM» [9, c.
127]. OmnucartenbHble UMEHA MPEJICTaBICHbl B OOJBIIMHCTBE CBOEM (HaMUIIHSIMH,
KOTOpPBIE HCIIOJB3YIOTCS aBTOPOM JUJII  HMACHTU(PUKAIIUA CBOMX TIEPCOHAXKEH.
Otumornorus pammmmii paznuuna. Yacto BeTpedaroTes Gpamuiny, yKa3bIBalomue Ha
O0COOEHHOCTH BHEIIHOCTH TepCcoHa)ka, Hanmpumep: Mrs. Pursy (pursy — Ty4HBIN),
Miss Sallow (sallow — >xentoBarblii, O0ne3HEHHBIN), Miss Simper (to simper —
NPUTBOPHO WJM TAymo ynei0aThes). CTpykTypa aHTpomnoHuma Mr. De-la-grace
yKa3blBaeT HE TOJBKO Ha HAIMOHAJIBHOCTh IepcoHaxka (¢paHiy3), HO U Ha
OTIMYUTEIPHBIC YEPThl BHEIIHOCTH (grace — Tpalus, H3sIIecTBO), KOTOphIC
00ycIoBJIeHHI ero npodeccueit (yuuTesb TaHIICB):

But, David, has Mr. De-la-Grace been here? I must rub up my balancing, and
chasing, and boring. [...] I can walk a Minuet easy enough when I'm forced!—and I
have been accounted a good stick in a Country-dance [11, c. 55].

MHOTO cpean OmmcaTeNbHBIX AHTPOMOHUMOB W TakKuX (aMUIMii, KOTOpHIE
VKa3pIBAIOT Ha TJIABHYI0 YEPTy XapakTepa WJIM TOBEICHUS TIEePCOHAXa, YTO
MOATBEPKIAETCS KOHTEKCTYaJIbHO, HaPpUMED:

In the common course of things, I think, it must reach Mrs Clackitt’s ears within
four-and-twenty hours, and then, you know, the business is as good as done [12, 13].

B ocnoBe antpononuma Mrs. Clackitt nexut raaroi to clack (Tpemars, TPOMKO
00TaTh), KOTOPBIA KakK HENb3s Jydlle XapakTepu3yeT OONTIUBYIO >KCHIIUHY,
UCTIONIE3YEMYIO IPYTUMU MEPCOHAKAMU /ISl PACTIPOCTPAHECHHUSI CIIJICTEH.

B HEKOTOpBIX Ciydasx OHOMAacTUYecKas 33 [yMKa aBTOpa pPaCKpPhIBACTCS YCTaMU
camoro mepcoHaxka. Hampumep, octpas Ha SI3bIK J1aMa, JTUIEMEpHAs MHTPUTAHKA U
crietHuna no Qgamunuu Lady Sneerwell (to sneer — HacMexaTbCs, TIIYMUTHCS)
OTKPBITO MPU3HAET, UYTO 3JIOCIIOBHE JOCTABISACT € yJAOBOJILCTBUEC, XOTSI U OOBSICHSIET
IPUYMHY CBOETO HEJAOCTOMHOTO MOBENEHUsS (MECTh 3a OCKOPOJCHHYIO PEMyTalUio B
FIOHOCTH):

[...] I am no hypocrite to deny the satisfaction I reap from the success of my
efforts. Wounded myself in the early part of my life by the envenomed tongue of
slander, I confess I have since known no pleasure equal to the reducing others to the
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level of my own injured reputation. [12, 14].

ACCOLIMAaTUBHBIX AHTPOIIOHMMOB TMOYTH BJABOE MeEHbIIe B mnbecax P. b.
[IlepugaHa 1Mo CpPaBHEHHIO C ONMUCATENbHBIMH AHTPOIIOHUMAaMH. ACCOLMATUBHBIE
MMEHa CBOEM 3BYKOBOM WM 3pUTENBbHON (OpPMOI BBI3BIBAIOT y UWTATEINA
onpenesieHHble accouuanuu [9, c. 131]. Takumu UMeHAMU OYE€HBb YaCTO HAJEISIOTCS
ANU30JUYECKUE MEPCOHAXH, KOTOPBhIE YIOMHHAIOTCS B JpaMe TOJIbKO OAWH pa3 B
CBSI3U C KOHKpPETHOM cutyanuel. OHu KOMUYHBI U POU3BOAST HA YUTATENSI HE MEHEE
CWJIbHOE BIIEYATIICHHE, 4YEM OIucarejbHble uMeHa. Hampumep, B Takom
AHTPOIIOHUMHUYECKOM enuHCTBe Kak Lady Betty Curricle BHUMaHHe TpPUBIEKAET
KOMIIOHEHT curricle, KOTOpbIA O0O3HAYAET HAPHBIUL OBYXKOJLECHBIU OKUNAMC, B
KOTOPOM 3Ta Jlama pazbezxana mo l'aia- mapky. OHa, kak peOEHOK, HacIaxaanach
MOE3/IKAMH B CBOEM UIPYLIEYHOM (DA3TOHUMKE M Jaxke MoKejayia, YToObl Hamucaiu
ctuxu B uecth e moHu. Kak Buaum, damwmms Curricle cBoed mNpo3payHOit
CEMaHTHUKOM HHUKAaK HE XapaKTEepU3yeT MEPCOHAXK, a MPOCTO MOMOTAaeT MUCATEIIO
co3aaTh 00pa3, KOTOPKIi BBI3BIBACT YIBIOKY Y UMTATEIIS.

Bcerpewatorcs u  pudMoBaHHBIE TIapbhl  ACCOIMATHUBHBIX ~ AHTPOIIOHUMOB,
HaIrpuMep:

[...] no more, probably, than for the story circulated last month, of Mrs.
Festino’s affair with Colonel Cassino [12, 17].

[lepconaxeit Mrs. Festino nu Colonel Cassino_o0beqUHSIET HE TOIBKO pudma,
HO u otumoniorusi. damumnus Festino accouuupyerca €O CIOBOM festival
(Ipa3AHENTBO), YTO TOBOPUT O Pa3ryIbHOM 00pa3e sKMU3HU 3TOU 0COObI, TO K€ MOKHO
CKa3aTh U O MoJKOBHUKE Cassino, 4bs (paMHUIIUS aCCOLIMUPYETCS CO CIOBOM CASINO
(Ka3uHO).

HNuTepeceH Takxke U CIENYIOIMN TPUMED:

Today, Mrs. Clackitt assured me, Mr. and Mrs. Honeymoon were at last become
mere man and wife, like the rest of their acquaintance [...] [12, 17]

Yaauno nonoOGpaHHbI (aMIIBHBII aHTpONOHUM Honeymoon T103BOSIET
aBTOpYy M30eXaTh M3IHUIIHUX Pa3bsICHEHUM CUTYyallUW: paHblIe 3TO ObLIa Jr0OsIas
CyIpy>KecKas mapa, 0 4eM TOBOPHUT 3TUMOJIOTUs (paMHIIbHOTO uMeHu (honeymoon —
MEJIOBBI MECSL), a CeiYac OHM CTAJIM MMPOCTO MYXEM U KEHOM, KOTOPbIE CKaHIAJIAT,
KaK U BCE OCTAJIbHBIE.

AccornuaTuBHbIE UMEHA COOCTBEHHBIE HEPEJIKO XapaKTEPU3YIOTCS HavYaIbHOUN
aJUIMTEepalMen IBYXKOMIIOHEHTHBIX UMEHOBAHUM IIEPCOHAXKEN, HAIIpUMED:

Well, here’s my great uncle, Sir Richard Ravelin, a marvelous good general in
his day, I assure you [12, 46].

Hcnonb3yss aHTPOMOHUMHUYECKYIO MOJENIb HOMHUHAUMU C aHadOpUUYECKUM
MOBTOPOM 3aaJIbBEOJSIPHOIO COHAHTa [r] B UMEHU M (paMuiIuu s 0003HAYEHUs
reHepasna, aBTop co3jgaer o0pa3 MOATSIHYTOro, JUCHUIUIMHUPOBAHHOTO U Xpadporo
BOMHA, (POHETUYECKU MOJAKPEIUISS STUMOJOTHYECKOE 3HAUYEHHWE €r0 BOWHCTBEHHOM
bamumuu  (ravelin - —  ¢GopTU(UKALIMOHHOE  COOPY)KEHHE, IPUKPHIBAIOIIEE
KPEMOCTHYIO OTpajly MEKIY ABYMsI CMEKHBIMU OaCTHOHAMHU ).

Haumenrpiiee konmuectBo B nbecax P. b. Lllepuaana cocTaBisitor napoauiiHbie
MMEHAa. OJTO HWMEHA, KOTOpbIE CO3JAI0TCS IEPCOHAKAMHU  XYJ0KECTBEHHOI'O
npousBeieHus B poriecce peuu [9, 128]. B pesynbrare uccrnenoBanus OblT BBISIBICH
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TOJIbKO OJIMH THUIl MAapOJAUMHBIX UMEH — MMEHa 3aMmecTuTesld. OHU JUIIb YCIOBHO
0003HAYaIOT PA3JIMYHBIX JIMIl, YIIOMUHAEMbIX B PEUYH TE€POEB MPOU3BEACHUS, HO
ogopmiieHs! B BUe (PaMUIbHBIX UMEH, HAIIPUMED:

Last night Lord L. [Sips] was caught with Lady D. [12, 12].

Takoe ymorpebieHrne aHTPOIMIOHMMOB YKa3bIBaeT HE TOJBKO Ha HEXKEITAHHE
Ha3bIBaTh KOHKPETHBIX JIMIl, 3aMEUIAHHbIX B CKAHAJIbHOM HCTOPUU, HO U Ha
CTEPEOTUITHOCTh TAKUX MHKAHTHBIX CUTyalluid, KOTOPhIE HEMUHYEMO CTaHOBSTCS
JIOCTOSIHUEM CITyXOB U ciieTeH. CieayeT OTMETUTh, YTO BBIIEIPUBEACHHBINA IPUMED
B34T u3 mnposiora, rae P. b. Illepuman moaroraBivBaeT 4yuTATENS K BOCIPUSTHUIO
nbechl «llIkona 3nocnoBus». [loaToMy AaHHOE MPEIOKEHNE MOKHO paccMaTpUBaTh
Kak OJHY W3 (OpMYyJ 3JI0CJIOBUH M CIUIETECH, TJ€ MEPEMEHHON €AUHUIICH SIBIISIETCS
aHTpONOHUM. YTOOBI TOJYYUTh pPE3yJbTaT, HYXKHO TOJIBKO BMECTO YCIOBHBIX
aHTpOMOHUMUYECKUX o0o03HaueHu (Lord L., Lady D.) moctaBuTh Kakue-InOo
MMEHA, YTO W JEJal0T IMOCETUTENH «IIKOJbI 3JI0CIOBUS», CIUIETHHYAs O CBOHUX
3HAKOMBIX U OJIN3KUX.

3akiIl0ueHue ¥ BbIBOJBL

Takum 00pazoM, «roBOpSIIME» HMEHA B XYIOKECTBEHHOM TEKCTE BCETa
BBITIOJIHAIOT XapaKTEePU3YIONIyl0 (YHKIMIO, TaK KaK BCE OHU JalOT YHTATEIIO
uH(GOPMAITUIO O TIEPCOHAXKAX XYJI0KECTBEHHOTO MPOM3BeeHus. B 3aBucumoctu ot
3TOM MH(OpPMAIUHU, «TOBOPAIINE» MMEHA MOXHO TMOPA3ACIIUTh HA OMHUCATEIbHBIE,
acCOIMaTUBHBIC U MAPOJUIHBIC UMEHA, KOTOPhIC B Pa3HOW CTENEHU XapaKTEPU3YIOT
JNEUCTBYIOIIUX JIUIl XYJA0KECTBEHHOIO MPOU3BeACHUA. AHAINU3 (PyHKIIMOHUPOBAHUS
«roBopsiux» umMeH B komeauax P. b. lllepupnana mokasan, 4To yaiie BCEro aBTOP
UCIIOJIB3YET OIMUCATENIbHBIE aHTPOIIOHUMBI, KOTOPBIE JTAIOT MPSIMYIO WM KOCBEHHYIO
XapakTepUCTUKY MX HOcUTensiM. Takue HMeHa, KakK TMpaBWiIO, AaKICHTUPYIOT
BHHMaHHE HA OCOOCHHOCTSIX BHEITHOCTH, XapaKTepa WU TMOBEICHUS MEPCOHAXKEH.
AcconuaTuBHbIE aHTPOTIOHUMBI YIIOTPEOJISIOTCS aBTOPOM PEKE, UEM OINMUCATEIbHBIE.
TakuMu MMEHaMU OYE€Hb YacTO HAMNEISIOTCA SMH30AUYECKHE MEPCOHAXKH, KOTOPHIE
YIOMUHAIOTCS B APAME TOJBKO OJHH pa3 B OMPEACICHHOM KOHTEKCTE. OHHM CO3at0T
IPEICTAaBIICHUE O TIEPCOHAXKE B II€JIOM W I[OMOTAIOT AaBTOpPY sSpdYe OIUCaTh
KOHKpeTHYI0 cutyanuto. [lapoauitHpie MMeHa COOCTBEHHBIE, KOTOPHIE CO3/AIOTCS
NEPCOHAKAMU XYJI0’KECTBEHHOTO IMPOU3BEJICHUS B TPOIECCE PEYHU, HUCIOIb3YIOTCS
aBTOPOM  penako.  YnoTpeOsieHue  OONBIIOr0  KOJIMYECTBA  «TOBOPSIIIHX)
AHTPOMIOHUMOB B OTPAaHUYEHHOM O00BEME JPaMaTUUYECKOTO MPOU3BEICHUS TO3BOJISET
aBTOPY BOCHOJIHUTH HEJOCTATOK MEPCOHAXKHBIX XAPAKTEPUCTUK U  CO3/JaTh
He3a0bIBa€MbIN aHTPOTIOHUMUYECKUN KOJIOPUT B €0 KOMEIUSIX.
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Abstract. The article deals with the issue of the functioning of "speaking" names in fiction,
namely in the plays of the British playwright Richard Brinsley Sheridan "The School for Scandal”
and "The Rivals". It is noted that "speaking" anthroponyms in a literary text always perform a
characterizing function, since they all give the reader information about the characters of a literary
work. Depending on this information, "speaking" names are divided into descriptive, associative
and parodic names, which describe the characters in a work of art in different ways. It is concluded
that the use of a large number of "speaking" names in the limited literary space of a drama work
allows the author to make up for the lack of character descriptions and create unforgettable images
with the help of creative anthroponymic nomination.

Key words: literary text, anthroponyms, "speaking" names, descriptive names, associative
names, parodic names, drama work.
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